
 ART.-NR. 07601 

RHIZO -RING®

REF

GEBRAUCHSANWEISUNG DE

 
Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

wir bitten Sie, die beiliegende Gebrauchsanweisung sorg-
fältig zu beachten. Bei auftretenden Fragen wenden Sie 
sich bitte an den behandelnden Arzt, an Ihr nächstliegen-
des Fachgeschäft oder direkt an uns.

 
ZWECKBESTIMMUNG

RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT ist eine Daumenorthe-
se zur Immobilisierung des Daumensattelgelenks mit freier 
Beweglichkeit des Daumenendgelenks, des Daumengrund-
gelenks sowie des Handgelenks.

 
INDIKATIONEN

• BeginnendeRhizarthrosemitSubluxationsneigung

• Funktionelle Beschwerden im Daumensattelgelenk be- 
 dingt durch rezidivierende Gelenkfehlstellungen

• RhizarthrosemitSubluxation

• ReizungdesDaumensattelgelenkes

 
KONTRAINDIKATIONEN

• Allergische, entzündliche oder verletzungsbedingte 
 Hautveränderungen (z. B. Schwellungen, Rötungen) der 
 zu versorgenden Körperbereiche.

• Beeinträchtigungen der Zirkulation oder lymphatische 
 Weichteilschwellungen.

• NeurogenbedingteStörungenderSensorikundHauttro- 
 phikimzuversorgendenKörperbereich(Gefühlsstörun- 
 gen mit und ohne Hautschäden).

 
NEBENWIRKUNGEN

Bei sachgemäßer Anwendung und korrekter Anlage sind 
bis heute keine allgemeinen Nebenwirkungen, folgeträch-
tigen Unverträglichkeiten oder allergischen Reaktionen 
bekannt.

 
VORGESEHENE PATIENTENZIELGRUPPE

ZielgruppesindallePatientenunterBerücksichtigungder
Indikationen und Kontraindikationen. Eine Einweisung und 
Zuordnung der korrekten Größe wird durch medizinisches 
Fachpersonal vorgenommen.

 
ANLEGEN UND NUTZUNG

• DasProduktwirdmitzweiVerschlussbändernzumWech- 
 seln ausgeliefert.

• ZumAnlegenderOrthesespreizenSiedenDaumenleicht 
 ab.

• FührenSie denDaumendurch dieÖffnung desRinges. 
 Achten Sie dabei darauf, dass der Daumenballen auf der 
 ergonomisch geformten breiten Auflagefläche des Ringes 
 aufliegt.

• Der RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT soll formschlüs- 
 sig zwischen Daumen und Zeigefinger angelegt werden.

• FührenSiedasZugbanddurchdeneingearbeitetenFüh- 
 rungsschlitz und positionieren die Orthese am Daumen- 
 sattelgelenk durch dosierten Zug des Bandes über den 
 Handrückenundverklettenabschließend.

• Üben Sie dabei so viel Zugkraft am Zugband aus, bis 
 Sie über den RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT eine 
 Schmerzreduktion und Repositionierung des Daumensat- 
 telgelenkes erreichen.

• DieBerührungder Fingerspitzenmit demDaumenwird 
 unterstützt (Oppositionsgriff), das Greifen wird wieder 
 schmerzfrei ermöglicht.

 
HINWEISE FÜR DEN ORTHOPÄDIETECHNIKER 

• FüreinenoptimalenSitzkanndieDaumenschienedurch 
 den Orthopädietechniker nachgearbeitet werden (Schleif- 
 arbeiten mit Trichterfräse oder Handschleifpapier). Eine 
 thermischeVerformungistnurbedingtmöglich.

 
 WICHTIGE HINWEISE

• Grundsätzlich sollte hinsichtlich Indikation und Trage- 
 dauer eines orthopädischen Hilfsmittels ganz allgemein 
 sowie bei Vorhandensein nachfolgender Krankheitszu- 
 stände im Besonderen eine Absprache mit dem behan- 
 delnden Arzt erfolgen. 

• ÜberprüfenSiedieFunktiondesProduktesgemeinsam 
 mit Ihrem Arzt oder Fachhandel.

• DasProdukt ist zurVersorgung für einenPatientenbe- 
 stimmt.

• TragenSiedasProduktnichtaufoffenenWunden.

• DamitdasProdukteinelangeLebensdauerundFunktion 
 bietet, darf es nicht im Zusammenhang mit fett- und säu- 
 rehaltigenMitteln,SalbenoderLotionengetragenwerden.

• EsistzulässigdasProduktmitSpritzwasserinBerührung 
 zu bringen.

• BitteschließenSiedieKlettverschlüsse,fallswelchevor- 
 handen sind, stets ordnungsgemäß. Schäden, die durch 
 unsachgemäßes Schließen der Klettverschlüsse verur- 
 sacht werden, stellen grundsätzlich keinen Reklamati- 
 onsgrund dar. 

• Bei schwerwiegendenVorfällenbeiAnwendungdieses 
 Hilfsmittels wenden Sie sich umgehend bei Ihrem Arzt,  
 Ihrem Sanitätsfachhandel oder direkt bei SPORLASTIC 
 unter:info@sporlastic.de,umdasVorkommniszumelden.

• NichtfachgerechteVeränderungenamProduktund/oder 
 nichtzweckbestimmteVerwendungdesobenangeführ- 
 ten Produktes schließen eine Produkthaftung des Her- 
 stellers aus.

• Mögliche gesundheitliche wechselseitige Risiken oder 
 sonstige Nachteile bei bestimmten Behandlungen, die 
 sich im Zusammenhangmit der Verwendung des Pro- 
 duktes ergeben können, sind mit dem behandelnden Arzt 
 abzusprechen. 

  BitteführenSiedieVerpackungunddasProduktdem 
 örtlichenWertstoffsammelsystemzu.Bittebeachten 

  Sie dabei die örtlichen Bestimmungen.

  DieSPORLASTICGmbHisteinemRücknahmesystem 
 für Verpackungen angeschlossen und kommt somit 

  den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden 
  verpackungsrechtlichen Bestimmungen vollständig 
  nach.

 
PFLEGE

Wir empfehlen den RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT 
mit einem feuchten Tuch zu reinigen sowie die Zugbänder 
schonend inhandwarmemWasser (30°C)mitFeinwasch-
mittel zuwaschenundanderLuft zu trocknen.Trocknen
Sie das Produkt nicht im Wäschetrockner, auf der Heizung 
oder in der Mikrowelle.

 
 TRANSPORT- UND LAGERBEDINGUNGEN 

Bitte achten Sie darauf, dass das Produkt trocken aufbe-
wahrtwirdundvorFeuchtigkeitundSonnenlichtgeschützt
ist. Lagern Sie das Produkt bei üblicher Temperatur und
Luftfeuchtigkeit.

 
QUALITÄTSMANAGEMENT-SYSTEM 

Alle Produkte der SPORLASTIC GmbH unterliegen der
ProduktprüfunginnerhalbunseresQualitätsmanagement-
Systems. SolltenSie dennochBeanstandungen an unse-
rem Produkt haben, bitten wir Sie, sich mit Ihrem Fachge-
schäftinVerbindungzusetzen.

 
EineOnline-VersionderGebrauchsanweisungfinden 

  Sie auf unserer Homepage unter www.sporlastic.de.

 

INSTRUCTIONS FOR USE EN

 
Dear patient, 

Weaskyoutocarefullyfollowtheenclosedinstructionsfor
use. Ifyouhaveanyquestions,pleasecontact thedoctor
lookingafteryou,yournearestspecialiststoreorusdirectly.

 
INTENDED USE 

RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT is a thumb brace for im-
mobilisationofthethumbsaddlejointwithfreemobilityof
the thumb end joint, thumb base joint and wrist.

 
INDICATIONS 

• Incipientrhizarthrosiswithsubluxationtendency

• Functional complaints in the thumbsaddle jointdue to 
 recurrent joint malpositions

• Rhizarthrosiswithsubluxation

• Irritationofthethumbsaddlejoint

 
CONTRA- INDICATIONS 

• Allergic, inflammatory or injury-related skin changes 
 (e.g.swelling,redness)ofthebodyareastobesupplied.

• Impairedcirculationorlymphaticsofttissueswelling.

• Neurogenic disorders of the sensory system and skin 
 trophismin thebodyareatobetreated(sensorydisor- 
 ders with or without skin damage).

 
SIDE EFFECTS

If used appropriately and correctly, there are no general
side effects, intolerances with long-term effects or allergic 
reactions known to date.

 
INTENDED PATIENT TARGET GROUP

The target group is all patients, taking into account indi-
cations and contraindications. Instruction and allocation 
ofthecorrectsizeiscarriedoutbymedicalprofessionals.

 
PUTTING IT ON AND USE

• The product is deliveredwith two fastening straps for 
 changing.

• Toputonthebrace,spreadthethumbslightly.

• Insertthethumbthroughtheopeningofthering.Make 
 surethattheballofthethumbrestsontheergonomically 
 shaped wide contact surface of the ring.

• TheRHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT should be placed 
 positivelybetweenthethumbandtheindexfinger.

• Guidethestrapthroughtheintegratedguideslotandpo- 
 sition the brace at the thumb saddle joint by applying 
 a measured amount of tension to the strap over the back 
 ofthehandandthentyingit.

• Apply asmuch tension to the strap as necessary until 
 you achieve pain reduction and repositioning of the 
 thumb saddle joint via the RHIZO-RING®/RHIZO- 
 RING® SOFT.

• Thetouchofthefingertipswiththethumbissupported 
 (opposition grip), grasping becomes possible again with- 
 out pain.

 
NOTES FOR THE ORTHOPAEDIC TECHNICIAN

• Foranoptimalfit, thethumbsplintcanbereworkedby 
 the orthopaedic technician (grinding with a funnel cutter 
 orhandsandpaper).Thermaldeformationisonlypossib- 
 letoalimitedextent.

 
 IMPORTANT INFORMATION 

• Essentially,theindicationforanddurationofwearingof 
 any orthopaedic device in general, as well as the pre- 
 senceofanyoftheconditionsbelowinparticular,should 
 be discussedwith the doctorwho is in charge of your 
 treatment.

• Checkthefunctioningoftheproductwithyourdoctoror 
 specialist retailer. 

• Theproductisdesignedtotreatonepatient.

• Donotweartheproductdirectlyagainstopenwounds.

• Inorder for theproduct tohavea longservice lifeand 
 function,itmaynotbeworninconjunctionwithoily/gre- 
 asyoracidicproducts,ointmentsorlotions.

• Theproductcancomeintocontactwithsplashwater.

• PleasealwayscloseanyVelcrofastenerspresentproper- 
 ly.DamagecausedbyimproperclosingoftheVelcrofas- 
 teners does not constitute a reason for complaint.  

• Intheeventofseriousincidentswhenusingthisaid,im- 
 mediately contact yourdoctor, yourhealth care supply 
 retailerorcontactSPORLASTICdirectlyatinfo@sporlas- 
 tic.de to report the incident. 

• Any improper modifications to the product and/or im- 
 properuseoftheabove-mentionedproductexcludeany 
 productliabilityonthepartofthemanufacturer.

• Possible health-relatedmutual risks or other disadvan- 
 tageswithcertaintreatmentsthatmayariseinassociati- 
 on with the use of the product must be discussed with the 
 doctor in charge of treatment. 

  Please return the packaging and the product to the lo- 
 cal recycling collection system. Please comply with 

  local regulations. 

  SPORLASTICGmbHisaffiliatedwithareturnssystem 
 for packaging and therefore fully complies with the 

  packaging legislation in the Federal Republic of Germa- 
  ny.

 
CARE 

We recommend cleaning the RHIZO-RING®/RHIZO-RING® 
SOFT with a damp cloth and washing the drawstrings gent-
ly in lukewarmwater (30°C) withmild detergent and air
drying.Donot dry theproduct in a tumbledryer, on the
heating or in the microwave.

 
 TRANSPORT AND STORAGE CONDITIONS  

Pleaseensurethattheproductisstoredinadryplaceand
is protected against moisture and sunlight. Store the pro-
ductatanormaltemperatureandhumidity.

 
QUALITY MANAGEMENT SYSTEM 

AllproductsfromSPORLASTICGmbHaresubjecttopro-
ductinspectionaspartofourqualitymanagementsystem.
Ifyoustillhaveanycomplaintsaboutourproduct,wekind-
lyaskthatyoucontactyourspecialistretailer.

 
 An online version of the instructions for use can be  

  found on our website at www.sporlastic.de.

 

MODE D‘EMPLOI FR

 
Cherspatients,

Nous vous demandons de lire attentivement le mode 
d’emploi ci-joint. Si vous avez des questions, adressez-
vous à votre médecin traitant, à votre magasin spécialisé le 
plus proche ou contactez-nous directement.

 
USAGE PRÉVU

RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT est une orthèse de pou-
ce pour l‘immobilisation de l‘articulation de la selle du pou-
ceavecunemobilitélibredel‘articulationdel‘extrémitédu
pouce, de l‘articulation de la base du pouce et du poignet.

 
INDICATIONS

• Rhizarthrosenaissanteavectendanceàlasubluxation

• Plaintes fonctionnelles auniveaude l‘articulationde la 
 selle du pouce dues à des malpositions articulaires récur- 

 rentes

• Rhizarthroseavecsubluxation

• Irritationdel‘articulationdelaselledupouce

 
CONTRE- INDICATIONS

• Modificationscutanéesallergiques,inflammatoiresouli- 
 éesàuneblessure (parexemple,gonflement, rougeur) 
 des zones du corps à approvisionner.

• Troublesdelacirculationougonflementdestissusmous 
 lymphatiques.

• Troublesneurogènesdusystèmesensorielettrophisme 
 cutané dans la zone corporelle à traiter (troubles sensori- 
 els avec ou sans atteinte cutanée).

 
EFFETS SECONDAIRES

Dans le cadre d’une utilisation appropriée et d’une mise en 
placecorrecte,jusqu’àaujourd’hui,aucuneffetsecondaire
général,aucuneintoléranceentraînantdesconséquences
importantesouréactionallergiquenesontconnues.

 
GROUPE CIBLE DE PATIENTS PRÉVU

Legroupe cible est constituéde tous lespatients, en te-
nant compte des indications et des contre-indications. 
L‘instructionetl‘attributiondelataillecorrectesonteffec-
tuées par des professionnels de la santé.

 
APPLICATION ET UTIL ISATION

• Leproduitestfourniavecdeuxsanglesdefixationpour 
 le change.

• Pourmettrel‘orthèse,écartezlégèrementlepouce.

• Guidezlepouceàtraversl‘ouverturedel‘anneau.Veillez 
 àcequelabouledupoucereposesurlalargesurfacede 
 contactergonomiquedel‘anneau.

• LeRHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT doit être placé po- 
 sitivemententrelepouceetl‘index.

• Faitespasserlabandedetensiondanslafentedeguidage 
 intégrée et positionnez l‘orthèse au niveau de 
 l‘articulationdelaselledupouceenappliquantuneten- 
 sion mesurée à la bande sur le dos de la main, puis en la 
 nouant.

• Cefaisant,exercezunetractionmaximalesurlabandede 
 tractionjusqu‘àcequevousobteniezuneréductiondela 
 douleur et un repositionnement de l‘articulation de la sel- 
 le du pouce via le RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT.

• Lecontactduboutdesdoigtsaveclepouceestsoutenu 
 (prise d‘opposition), la préhension redevient possible 
 sans douleur.

 
NOTES POUR LE TECHNICIEN ORTHOPÉDISTE 

• Pouruneadaptationoptimale,l‘attelledepoucepeutêtre 
 retravaillée par le technicien orthopédiste (meulage avec 
 unefraiseàentonnoiroudupapierdeverreàmain).La 
 déformationthermiquen‘estpossiblequedansuneme- 
 sure limitée.

 
 REMARQUES IMPORTANTES

• Enprincipe,l’indicationetladuréedeportd’unproduit 
 orthopédique,demanièregénérale,doivent s’effectuer 
 en concertation avec le médecin traitant, particulière- 
 ment en présence des affections suivantes. 

• Vérifiezlebonfonctionnementduproduitavecvotremé- 
 decin ou votre revendeur spécialisé.

• Ceproduitestdestinéauxsoinsd’unseulpatient.

• Neportezpasceproduitsurdesplaiesouvertes.

• Afind’assurerunelongueduréedevieàceproduitetafin 
 quevouspuissiezbénéficierpleinementdesoneffet, il 
 ne doit pas être porté en association avec des agents 
 gras et acides, des pommades ou des lotions.

• Le produit peut entrer en contact avec des projections 
 d‘eausansrisque.

• Veuillez toujours fermer correctement les ferme- 
 tures en velcro s‘il y en a. Les dommages résultant 
 d’une fermeture incorrecte de la bande adhésive ne con- 
 stituent, en principe, en aucun cas un motif de réclamati- 
 on. 

• Encasd’incidentgravelorsdel’utilisationdeceproduit 
 orthopédique,contactezimmédiatementvotremédecin, 
 votremagasinspécialiséoudirectementSPORLASTICà 
 l’adresse info@sporlastic.de pour signaler l’incident.

• Toutemodificationinadéquateapportéeauproduitet/ou 
 utilisation non destinée à l’usage prévu du produit sus- 
 mentionnéexcluentlaresponsabilitédufabricant.

• Ilconvientdevousentreteniravecvotremédecintraitant 
 concernant d’éventuels risques sur la santé résultant 
 d’une interaction ou d’autres inconvénients de certains 
 traitements. 

  Veuillezdéposerl’emballageetleproduitdansunsys- 
 tème de collecte local. Veuillez respecter les régle- 

  mentations locales.

  SPORLASTICGmbHestaffiliéeàunsystèmedecollec- 
 te des emballages et respecte donc pleinement la 

  réglementation sur les emballages en vigueur en 
  Républiquefédéraled’Allemagne.

 

ENTRETIEN 

NousrecommandonsdenettoyerleRHIZO-RING®/RHIZO-
RING® SOFT avec un chiffon humide et de laver délicate-
mentlescordonsdeserragedansdel‘eautiède(30°C)avec
undétergentdouxetdelesfairesécheràl‘airlibre.Nepas
faire sécher le produit dans le sèche-linge, sur le chauffage 
ou dans le micro-ondes.

 
 CONDIT IONS DE TRANSPORT ET DE 

  STOCKAGE 

Veillezàcequeleproduitsoitconservéausecainsiqu’à
l’abri de l’humidité et de la lumière du soleil. Stockez ce 
produit à une température et à une humidité normales.

 
SYSTÈME DE GESTION DE LA QUALITÉ

Tous lesproduitsSPORLASTICGmbHsont soumisàdes
testsdanslecadredenotresystèmedegestiondelaqua-
lité. Si toutefois vous avez des réclamations, veuillez con-
tacter votre revendeur spécialisé.

 
 Voustrouverezuneversionenlignedumoded‘emploi 

  sur notre page d‘accueil à l‘adresse www.sporlastic.de.

 

ISTRUZIONI PER L’USO IT

 
Gentili pazienti,

Vi preghiamo di osservare scrupolosamente le presenti
istruzioni per l’uso. Se avete delle domande, vi raccoman-
diamo di rivolgervi al vostro medico curante, al negozio 
specializzato più vicino oppure direttamente a noi.

 
IMPIEGO APPROPRIATO

RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT è un‘ortesi per il pollice 
per l‘immobilizzazione dell‘articolazione a sella del pollice 
con libera mobilità dell‘articolazione terminale del pollice, 
dell‘articolazione della base del pollice e del polso.

 
INDICAZIONI

• Rizartrosiincipientecontendenzaallasublussazione

• Disturbi funzionali nell‘articolazione della sella del pollice 
 dovuti a malposizioni articolari ricorrenti

• Rizartrosiconsublussazione

• Irritazionedell‘articolazionedellaselladelpollice

 
CONTROINDICAZIONI

• Alterazionicutaneeallergiche, infiammatorieo legatea 
 lesioni (es. gonfiore, arrossamento) delle aree del corpo 
 da rifornire.

• Circolazionealterataogonfioredeitessutimollilinfatici.

• Disturbi neurogenici del sistema sensoriale e trofismo 
 cutaneo nella zona del corpo da trattare (disturbi senso 
 riali con o senza danni alla pelle).

 
EFFETT I COLLATERALI

In caso di utilizzo appropriato e corretto, ad oggi non si 
sono osservati effetti collaterali generali, intolleranze a 
lungo termine o reazioni allergiche.

 
POPOLAZIONE DI PAZIENTI TARGET

Il gruppo target è costituito da tutti i pazienti, tenendo con-
todelleindicazioniedellecontroindicazioni.L‘istruzionee
l‘assegnazione della taglia corretta viene effettuata da pro-
fessionisti medici.

 
APPLICAZIONE E USO

• Ilprodottovienefornitoconduecinghiedifissaggioperil 
 cambio.

• Permetterel‘ortesi,stendereleggermenteilpollice.

• Guidailpolliceattraversol‘aperturadell‘anello.Assicurate- 
 vi che la palla del pollice poggi sull‘ampia superficie di 
 contatto ergonomica dell‘anello.

• IlRHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT deve essere posizio- 
 nato positivamente tra il pollice e l‘indice.

• Farpassarelacinghiaattraversolafessuradiguidaintegra- 
 ta e posizionare l‘ortesi sull‘articolazione della sella del pol- 
 lice applicando una quantità misurata di tensione alla 
 cinghia sul dorso della mano e poi legandola.

• Nel fareciò,esercitare lamassimatrazionesulla fasciadi 
 trazione fino ad ottenere la riduzione del dolore e il riposi- 
 zionamento dell‘articolazione della sella del pollice tramite il  
 RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT.

• Iltoccodeipolpastrelliconilpolliceèsostenuto(presadi 
 opposizione), afferrare diventa di nuovo possibile senza do- 
 lore.

 
NOTE PER IL TECNICO ORTOPEDICO 

• Per una vestibilità ottimale, la stecca per il pollice può 
 essere rilavorata dal tecnico ortopedico (molatura con 
 unafresaaimbutoocartavetrataamano).Ladeformazi- 
 one termica è possibile solo in misura limitata

 

 INDICAZIONI IMPORTANTI

• Inlineadiprincipio,leindicazionieladuratadiutilizzodi 
 qualsiasisupportoortopedicoingenerale,nonchélapre- 
 senza in particolare delle seguenti condizioni patologi- 
 che, dovrebbero essere discusse con il medico curante. 

• Verificarelafunzionalitàdelprodottoconilpropriomedi- 
 co curante o rivenditore specializzato.

• Ildispositivoèdestinatoaltrattamentodiunpaziente.

• Nonapplicareilprodottosuferiteaperte.

• Perassicurarecheilprodottoabbiaunalungadurataeun 
 funzionamento duraturo, non indossarlo in abbinamento 
 a sostanze grasse o acide, pomate o lozioni.

• Ilprodottoèresistenteaglispruzzid’acqua.

• Chiuderelechiusureazip,sepresenti,sempreinmaniera 
 corretta. I danni causati dal fissaggio errato delle chiusu- 
 re in velcro non costituiscono motivo di reclamo. 

• Incasodi incidentigravidurante l’utilizzodiquestodis 
 positivo, rivolgersi immediatamente al proprio medico 
 curante, al rivenditore paramedico di fiducia o diretta- 
 menteaSPORLASTICall’indirizzo:info@sporlastic.deal 
 fine di segnalare l’evento.

• Eventualimodifichenonprofessionalialprodottoe/o il 
 suo impiego inappropriatoescludonoqualsiasi respon- 
 sabilità sul prodotto da parte del produttore.

• Eventuali rischi reciproci per la salute o altri svantaggi 
 in caso di specifici trattamenti che possono presentarsi  
 in relazione all’utilizzo del prodotto, devono essere dis- 
 cussi con il medico curante.

  Invitiamoquindiaconferiregliimballaggieilprodot 
 topresso il centro di raccolta locale. A tal fine, rispett- 

  are le disposizioni locali in materia.

  LaSPORLASTICGmbHaderisceaunsistemadiritiro 
 degliimballaggieadempiequindicompletamenteal- 

  ledisposizioni giuridiche relative agli imballaggi vi- 
  gentinella Repubblica federale di Germania.

 
TRATTAMENTO

Si consiglia di pulire il RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT 
con un panno umido e di lavare delicatamente le coulisse in 
acquatiepida(30°C)conundetergentedelicatoeasciuga-
re all‘aria. Non asciugare il prodotto nell‘asciugatrice, sul 
riscaldamento o nel microonde.

 
 CONDIZIONI DI TRASPORTO E  

  STOCCAGGIO 

Assicurarsi che il prodotto sia mantenuto asciutto e al ripa-
rodaumiditàelucesolare.Conservareilprodottoatem-
peratura e umidità comuni.

 
SISTEMA DI GESTIONE DELLA QUALITÀ

Tutti iprodottidellaSPORLASTICGmbHsonosottoposti
ai controlli dei prodotti nell‘ambito del nostro sistema di 
gestionedellaqualità.Senonostanteciòavetedeireclami
in merito ai nostri prodotti, vi preghiamo di contattare il 
vostro negozio specializzato.

 
 Per una versione digitale delle istruzioni per l‘uso 

  si può consultare la nostra homepage all‘indirizzo 
  www.sporlastic.de.

 

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA PL

 
Drogapacjentko,drogipacjencie,

prosimy o uważne przestrzeganie załączonej instrukcji
obsługi.W razie jakichkolwiekpytańprosimyo kontakt z
lekarzemprowadzącym,najbliższymsklepemspecjalisty-
cznymlubbezpośrednioznami.

 
PRZEZNACZENIE

RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT jest ortezą kciuka
przeznaczoną do unieruchomienia stawu siodełkowego
kciukazeswobodnąruchomościąstawukońcowegokciu-
ka,stawupodstawykciukainadgarstka.

 
WSKAZANIA

• Początkowarizartrozaztendencjądopodwichnięcia

• Dolegliwości funkcjonalne w stawie siodełkowym kciuka
 spowodowanenawracającymiwadamistawu

• Rhizarthrosiszpodwichnięciem

• Podrażnieniestawusiodełkowegokciuka

 
PRZECIWWSKAZANIA

• Alergiczne,zapalnelubzwiązanezurazamizmianyskór-
 ne(np.obrzęk,zaczerwienienie)wobszarachciała,które
 mająbyćzaopatrywane.

• Upośledzone krążenie lub obrzęk limfatyczny tkanek
 miękkich.

• Zaburzenianeurogenneukładuczuciowegoitrofizmskó-
 rywleczonymobszarzeciała(zaburzeniaczuciowezusz-
 kodzeniemskórylubbez).
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Rhizarthrose-Orthese zur Stabilisierung des 
Daumensattelgelenks
 

Rhizarthrosis brace for stabilisation of the 
thumb saddle joint
 

Orthèse de rhizarthrose pour la stabilisation 
de l‘articulation de la selle du pouce
 

Ortesi di rizartrosi per la stabilizzazione 
dell‘articolazione a sella del pollice
 

Ortezadostabilizacjistawusiodełkowego
kciuka
 

Rhizarthrose-ortose til stabilisering af tom-
melfingerens sadelled
 

Ortesis de rizartrosis para la estabilización de 
la articulación del pulgar



Ref.937601/V01|05/21|469x280mm
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 Medizinische Produkte 

 Weberstraße1•72622Nürtingen•Germany 
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 Telefon+497022/705181 
 Fax+497022/705113

 quelaboladelpulgarseapoyaenlasuperficiedecontac- 
 toanchayergonómicadelanillo.

• El RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT debe colocarse  
 positivamenteentreelpulgaryeldedoíndice.

• Guíelabandadetensiónatravésdelaranuradelaguía 
 integradaycoloquelaórtesisenlaarticulacióndelasil- 
 la de montar del pulgar aplicando una cantidad medida 
 detensiónalabandasobreeldorsodelamanoyluego 
 atándola.

• Alhacerlo,ejerzalamayortracciónposiblesobrelaban- 
 dadetracciónhastalograrlareduccióndeldoloryelre- 
 posicionamiento de la articulación de la silla de montar  
 del pulgar mediante el RHIZO-RING®/RHIZO-RING® 
 SOFT.

• Eltoquedelasyemasdelosdedosconelpulgarseapoya 
 (agarre por oposición), el agarre vuelve a ser posible sin 
 dolor.

 
NOTAS PARA EL TÉCNICO ORTOPÉDICO 

• Para conseguir un ajuste óptimo, el técnico ortopédi- 
 co puede retocar la férula del pulgar (rectificando con un 
 cortadordeembudooconpapeldelijamanual).Lade- 
 formación térmica sólo es posible hasta cierto punto.

 
 NOTAS IMPORTANTES

• Engeneral,laindicaciónyladuracióndelusodeunaayuda 
 ortopédicadebendiscutirseconelmédicoquetrataalpa- 
 ciente,asícomoelusodeunaayudaortopédicaenpresen- 
 cia de condiciones médicas posteriores.

• Compruebe el funcionamiento del producto junto con su 
 médico o distribuidor especializado.

• Elproductoestádestinadoalaatencióndeunpaciente.

• Nousarelproductosobreheridasabiertas.

• Paraqueelproductotengaunalargavidaútilyfuncione,no 
 debeusarsejuntoconagentesgrasosoácidos,ungüentos 
 o lociones.

• Estápermitidoponerelproductoencontactoconsalpica- 
 duras de agua.

• Porfavor,cierresiemprebienloscierresdevelcro,siloshay. 
 Losdañoscausadosporelcierreincorrectodeloscierres 
 develcronoconstituyenmotivodereclamación.

• Encasodequeseproduzcanincidentesgravesduranteel 
 usodeestaayuda,póngaseencontactoconsumédico,con 
 su tiendade suministrosmédicoso conSPORLASTICdi- 
 rectamente en: info@sporlastic.de para informar del inci- 
 dente.

• Lasmodificaciones indebidas del producto y/o el uso in- 
 adecuadodelmismoexcluyenlaresponsabilidaddelfabri- 
 cante.

• Los posibles riesgos mutuos para la salud u otras des- 
 ventajasendeterminadostratamientosquepuedansurgir 
 en relación con el uso del producto deben ser discutidos  
 conelmédicoqueleatiende.

  Lleveelembalajeyelproductoalsistemadereciclaje 
 local. Respete la normativa local.

  SPORLASTIC GmbH es miembro de un sistema de 
 devolucióndeenvasesy,porlotanto,cumpleplena- 

  mente con la normativa de envases vigente en la 
  RepúblicaFederaldeAlemania.

 
CARE

Recomendamos limpiar el RHIZO-RING®/RHIZO-RING® 
SOFTconunpañohúmedoylavarsuavementeloscordo-
nesenaguatibia(30°C)conundetergentesuaveysecaral
aire. No secar el producto en la secadora, en la calefacción 
o en el microondas.

 
 CONDICIONES DE TRANSPORTE Y 

  ALMACENAMIENTO   

Asegúrese de que el producto se almacena en un lugar
secoyprotegidodelahumedadylaluzsolar.Almacenarel
productoalatemperaturayhumedadhabituales.

 
SISTEMA DE GESTIÓN DE LA CALIDAD

TodoslosproductosdeSPORLASTICGmbHsesometena
pruebas de producto dentro de nuestro sistema de gestión 
decalidad.Noobstante,sitienealgunaquejasobrenuest-
roproducto,diríjaseasutiendaespecializada.

 
Puedeencontrarunaversiónenlíneadelasinstruc- 

  ciones de uso en nuestra página web:  
  www.sporlastic.de.

 ukorrekt lukning af burrelukningerne. 

• Vedalvorligehændelseriforbindelsemedbrugafdette 
 hjælpemiddelbørdustrakshenvendedigtildinlæge,din 
 sundhedsspecialforretningellerdirektetilSPORLASTIC 
 påinfo@sporlastic.deforatinformereomhændelsen.

• Producentens produktansvar bortfalder, hvis produktet 
 ændres på fagligt uforsvarlig vis eller bruges til andet 
 end den tilsigtede anvendelse.

• Detskaldrøftesmeddenbehandlendelæge,hvisderer 
 mulige sundhedsmæssige, indbyrdes afhængige risici 
 eller lignende ulemper ved bestemte behandlinger, der 
 kan vise sig i forbindelse med anvendelse af produktet. 

  Bortskaf emballagen og produktet via den lokale gen- 
 brugsindsamling.Overholdidennesammenhængde 

  lokale bestemmelser.

  SPORLASTICGmbHertilknyttetetretursystemtilem- 
 ballage og overholder dermed helt og holdent de em- 

  ballagebestemmelser,dergælderiTyskland.

 
PRODUKTVEDLIGEHOLDELSE

Vianbefaler,atRHIZO-RING®/RHIZO-RING®SOFTrengø-
resmedenfugtigkludogatsnørebåndenevaskesforsig-
tigtilunkentvand(30°C)medetmildtvaskemiddelogluft-
tørres.Produktetmåikketørresitørretumbler,påvarmen
ellerimikrobølgeovnen.

 
 TRANSPORT- OG OPSTILL INGSFORS - 

  KRIFTER 

Sørgfor,atproduktetholdestørtogbeskyttetmodfugtog
direktesollys.Opbevarproduktetvednormal temperatur
og fugtighed.

 
KVALITETSSTYRINGSSYSTEM

Alle produkter fra SPORLASTIC GmbH er underlagt pro-
duktkontrolivoreskvalitetsstyringssystem.Skulledumod
forventningønskeat klageovervoresprodukt,bedesdu
henvende dig til din lokale specialforretning.

 
 Du kan finde en online-version af brugsanvisningen på 

  vores hjemmeside på www.sporlastic.de.

 

INSTRUCCIONES DE USO  ES

 
Estimado paciente,

lerogamosquesigaatentamentelasinstruccionesdeuso
adjuntas. Si tiene alguna duda, póngase en contacto con 
elmédicoqueleatiende,conlatiendaespecializadamás
cercana o con nosotros directamente.

 
F INALIDAD PREVISTA

RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT es una órtesis de pul-
gar para la inmovilización de la articulación de la silla de 
montar del pulgar con libre movilidad de la articulación del 
extremodelpulgar,laarticulacióndelabasedelpulgary
lamuñeca.

 
INDICACIONES

• Rizartrosisincipientecontendenciaalasubluxación

• Molestiasfuncionalesenlaarticulaciónensillademon- 
 tar del pulgar debido a malposiciones articulares recur- 
 rentes

• Rizartrosisconsubluxación

• Irritacióndelaarticulacióndelasillademontardelpul- 
 gar.

 
CONTRAINDICACIONES

• Alteracionescutáneasalérgicas,inflamatoriasorelacio- 
 nadas con lesiones (por ejemplo, hinchazón, enrojeci- 
 miento)delaszonasdelcuerpoquesevanasuministrar.

• Deteriorode la circulacióno inflamaciónde los tejidos 
 blandos linfáticos.

• Trastornosneurogénicosdel sistemasensorial y trofis- 
 mocutáneoenlazonadelcuerpoquesevaatratar(tra- 
 stornossensorialesconosindañocutáneo).

 
EFECTOS SECUNDARIOS

Siseutilizayaplicacorrectamente,noseconocenhastala
fecha efectos secundarios generales, reacciones adversas 
o reacciones alérgicas.

 
POBLACIÓN DE PACIENTES PREVISTA

El grupo objetivo son todos los pacientes, teniendo en 
cuentalasindicacionesycontraindicaciones.Lainstrucci-
ónylaasignacióndelatallacorrectasonllevadasacabo
por profesionales médicos.

 
APLICACIÓN Y USO

• El producto se suministra con dos correas de sujeción 
 para el cambio.

• Paracolocarlaórtesis,separeligeramenteelpulgar.

• Pase el pulgarpor la aberturadel anillo.Asegúresede 

JeślijednakzechcąPaństwozgłosićreklamacjędotyczącą
naszegoproduktu,należyskontaktowaćsięzesprzedawcą.

 
 Wersja internetowainstrukcjiobsługiznajdujesięna

  naszej stronie internetowejpodadresemwww.spor-
  lastic.de.

 

BRUGSANVISNING DA

 
Information til patienten

Læs denne brugsanvisning nøje igennem. Hvis du har
spørgsmål, så kontakt din behandlende læge, din lokale
specialforretning, eller henvend dig direkte til os.

 
ERKLÆRET FOR MÅL

RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT er en tommelfingeror-
tose til immobilisering af tommelfingerens sadelled med 
fribevægelighedfortommelfingerensendeled,tommelfin-
gerens grundled og håndleddet.

 
INDIKATIONER

• Begyndenderhizarthrosemedtendenstilsubluxation

• Funktionelleklageritommelfingerenssadelledsomføl- 
 ge af tilbagevendende ledfejlstillinger

• Rhizarthrosemedsubluksation

• Irritationaftommelfingerenssadelled

 
KONTRAINDIKATIONER

• Allergiske, inflammatoriske eller skadesrelaterede hud- 
 forandringer(f.eks.hævelse,rødme)idekropsområder, 
 derskalforsynes.

• Forringetcirkulationellerlymfatiskblødtvævhævelse.

• Neurogene forstyrrelser i det sensoriske system og 
 hudtrofisme i det område af kroppen, der skal behandles 
 (sensoriskeforstyrrelsermedellerudenhudskader).

 
BIV IRKNINGER

Vedkorrektbrugogkorrektanbringelseerproducentenhi-
dtil ikke bekendt med nogen alvorlige generelle bivirknin-
ger,inkompatibilitetellerallergiskereaktionersomfølgeaf
brug af produktet.

 
T ILSIGTET PATIENTMÅLGRUPPE

Målgruppenerallepatienter,idetdertageshensyntilindi-
kationer og kontraindikationer. En instruktion og tildeling 
afdenkorrektestørrelseudføresaflæger.

 
SKAB OG BRUG

• Produktetleveresmedtostroppertilfastgørelsetilskift.

• For at tage ortosen på skal du sprede tommelfingeren 
 lidt.

• Førtommelfingerengennemringensåbning.Sørgfor,at 
 tommelfingerballen hviler på ringens ergonomisk for- 
 mede brede kontaktflade.

• RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT skal placeres korrekt 
 mellem tommelfinger og pegefinger.

• Før spændingsbåndet gennem den integrerede styre- 
 spalte, og placer ortosen ved tommelfingerens sadelled  
 vedatanvendeenafmåltmængdespændingpåbåndet 
 overhåndryggenogderefterbindedet.

• Udøv iden forbindelsesåmeget trækkraftpå trækbån- 
 det, indtil du opnår smertelindring og repositionering 
 af tommelfingerens sadelled via RHIZO-RING®/RHIZO- 
 RING® SOFT.

• Berøringenaffingerspidsernemedtommelfingerenun- 
 derstøttes(oppositionsgreb),deterigenmuligtatgribe 
 uden smerte.

 
NOTER T IL ORTOPÆDISK TEKNIKER 

• For at opnå optimal pasform kan tommelfingerskinnen 
 efterbehandlesafortopædisktekniker(slibningmeden 
 tragtfræserellerhånd-slibpapir).Termiskdeformationer 
 kunmuligibegrænsetomfang.

 
 VIGT IGT

• Grundlæggende skal det aftalesmeddenbehandlende 
 læge, hvornår og hvordan et ortopædisk hjælpemiddel 
 skaltagesibrug,bådeialmindelighedogisærdeleshed, 
 hvisderforeliggerenaffølgendesygdomstilstande.

• Kontroller produktets funktion sammen med din læge 
 eller specialist.

• Produktetskalbrugestilénpatient.

• Brugikkeproduktetpååbnesår.

• Foratsikreenså langbrugslevetidsommuligtbørdet 
 undlades at anvende produktet sammen med fedt- og 
 syreholdigemidler,salverogcremer.

• Det er tilladt at bringe produktet i kontakt med spray- 
 vand.

• Luk altid burrelukningerne korrekt, hvis de findes. Der 
 kanafprincip ikkereklameresoverskadersomfølgeaf 
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Definition
Definition
Définition
Definizione
Definicja
Definition
Definición
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Handwäsche, Höchsttemperatur 40°C
Hand wash, maximum temperature 40°C
Lavage à la main, température max.40 °C
Lavaggio a mano, temperatura massima 
40°C
Mycieręczne,maks.temperatura40°C
Håndvask, maks. temperatur 40 °C
Lavar a mano, temperatura máxima: 
40 °C
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Nicht bleichen
Do not bleach
Ne pas utiliser d’eau de Javel
Non candeggiare
Niewybielać
Undgå blegemiddel 
Nolavarconlejía  
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Nicht bügeln
Do not iron
Ne pas repasser
Non stirare
Nieprasować
Undgå strygning
Noaptoparaplancha 
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Keine Chemische Reinigung
No dry cleaning
Pas de nettoyage à sec
Non usare detergenti chimici
Nieczyścićchemicznie
Ingen kemisk rens 
Noaptoparalimpiezaenseco 
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Nicht im Wäschetrockner trocknen
Do not tumble dry
Ne pas mettre au sèche-linge
Non asciugare in asciugatrice
Niesuszyćwsuszarce
Undgå tørring i tørretumbleren 
Noaptoparasecadora 
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CE-Kennzeichnung Bestätigung der 
ErfüllungderEU-Anforderungen
CE marking Confirmationofcompliance
withEUrequirements
Marquage CE Attestation de la conformi-
téauxexigencesdel‘UE
Contrassegno CE Confermadellaconfor-
mitàairequisitiUE
OznaczenieCE
PotwierdzeniespełnieniawymagańUE
CE-mærkning
BekræftelseafoverholdelseafEU-krav
MarcadoCE
Acreditacióndelcumplimientodelos
requisitosdelaUE
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Achtung LesenSiealleWarnhinweise
undVorsichtsmaßnahmeninderGe-
brauchsanweisung
Attention Read all warnings and precauti-
onarymeasuresintheinstructionsforuse
Attention Liretouteslesmisesengardeet
mesures de précaution du mode d’emploi
Attenzione Leggeretutteleavvertenzee
le misure di precauzione riportate nelle 
istruzioni per l’uso
Uwaga Przeczytajwszystkieostrzeżenia
iśrodkiostrożnościzawartewinstrukcji
obsługi
Bemærk Læsalleadvarslerogsikkerhe-
dsanvisninger i brugsanvisningen
Atención Leatodaslasindicacionesde
advertenciaymedidasdeprecaución
queseincluyenenlasinstrucciones
de uso
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Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso
Instrukcja obsługi
Brugsanvisning
Instruccionesdeuso
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Trocken aufbewahren
vorFeuchtigkeitschützen
Keep dry protect against moisture
Conserver au sec
Protéger à l’abri de l’humidité
Conservare in un luogo asciutto
lontano dall’umidità
Przechowywaćwsuchymmiejscu
ichronićprzedwilgocią
Opbevares tørt beskyttesmodfugt
Guardarenunlugarsecoyprotegerde
lahumedad
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Vor Sonnenlicht schützen
Protect from sunlight
Protéger des rayons du soleil
Tenere al riparo dalla luce solare
Chronićprzedpromieniowaniem
słonecznym
Beskyttes mod sollys
Protegerdelaluzsolardirecta
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Einzelner Patient, mehrfach anwendbar
Single patient, multiple use
Patient unique, application polyvalente
Singolo paziente, uso multiplo
Jedenpacjent,wielokrotneużycie
Én patient, kan anvendes flere gange
Unsolopaciente;variosusos
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Webseite zur Patienteninformation
Patient information website
Site Internet d’informations pour les 
patients
Sito web con informazioni per i pazienti
Strona internetowa z informacjami dla 
pacjentów
Hjemmeside til patientoplysninger
Página web informativa para pacientes
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Nach Gebrauch wegwerfen
Discard after use
Usage unique. Jeter après utilisation
Smaltire dopo l’uso
Wyrzucićpoużyciu
Bortskaf efter brug
Desechartraseluso
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Verwendbar bis
Usable until
Date d‘expiration
Utilizzabile fino a
Dataważności
Kan bruges indtil
Fechadecaducidad
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Hersteller des Produktes
Manufacturer of the product
Fabricant du produit
Produttore dell’articolo
Producent produktu
Producent
Fabricantedelproducto
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Medizinprodukt
Medical device
Dispositif médical
Prodotto medico
Urządzeniemedyczne
Medicinsk produkt
Productosanitario
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Artikelnummer
Article number
Référence
Numero articolo
Numer artykułu
Varenummer
Númerodeartículo

LOT
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Fertigungslosnummer, Charge
Production batch number, batch
Numéro de lot de fabrication
Numero di lotto di produzione, partita
Numerpartiiprodukcyjnej,szarża
Batchnummer, batch
Númerodelotedefabricación

PZN
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Pharmazentralnummer
Pharmaceutical registration number
Numéro central de la pharmacie
PZN (Germania)
Numer centralny farmacji
Farmacentralnummer
Númerofarmacéuticocentral

SKUTKI UBOCZNE

Przy prawidłowym stosowaniu i prawidłowym założeniu
naobecnąchwilęniesąznaneżadneogólneskutkiubocz-
ne,poważnenietolerancjeanireakcjealergiczne.

 
PRZEWIDZIANA GRUPA DOCELOWA PACJENTÓW

Grupą docelową są wszyscy pacjenci, z uwzględnieniem
wskazańiprzeciwwskazań.Instruktażiprzyporządkowanie
właściwegorozmiarujestprzeprowadzaneprzezspecjalis-
tówmedycznych.

 
ZASTOSOWANIE I UŻYTKOWANIE

• Produkt jestdostarczany zdwomapasamimocującymi
 doprzewijania.

• Abyzałożyćortezę,należylekkorozsunąćkciuk.

• Przełóżkciukprzezotwórwpierścieniu.Upewnijsię,że
 kciukspoczywanaergonomicznieukształtowanej,szero-
 kiejpowierzchnistykowejpierścienia.

• RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT powinien być um-
 ieszczony pozytywnie pomiędzy kciukiem a palcem
 wskazującym.

• Poprowadź taśmę przez zintegrowaną szczelinę
 prowadzącąiustawortezęnastawiesiodełkowymkciu-
 ka, stosując odmierzone napięcie taśmy na grzbiecie
 dłoni,anastępniezawiązującją.

• Należy przy tym wywierać jak największą siłę nacisku
 naopaskętrakcyjną,ażdouzyskaniazmniejszeniabólui
 zmiany pozycji stawu siodełkowego kciuka poprzez
 RHIZO-RING®/RHIZO-RING®SOFT.

• Dotyk opuszków palców z kciukiem jest wspomagany
 (chwyt opozycyjny), chwytanie staje się znówmożliwe
 bezbólu.

 
UWAGI DLA TECHNIKA ORTOPEDYCZNEGO 

• Aby uzyskać optymalne dopasowanie, szyna na kciuk
 może być przerobiona przez technika ortopedę (szlifo
 wanie frezem lejkowym lub ręcznym papierem
 ściernym).Odkształcenietermicznejestmożliwetylkow
 ograniczonymzakresie.

 
WAŻNE UWAGI

• Należy przeprowadzić dokładną konsultację z lekarzem
 prowadzącym w sprawie wskazania i czasu noszenia
 pomocyortopedycznej,awszczególnościjeśliwystępują
 następującestanychorobowe.

• Należysprawdzićdziałanieproduktuwrazzlekarzemlub
 wyspecjalizowanymsprzedawcą.

• Produktjestprzeznaczonydlajednegopacjenta.

• Nienosićproduktunaotwartychranach.

• Aby produkt zachował trwałość i swoje funkcje przez
 długiczas,niewolnogonosićwpołączeniuzsubstancja-
 mizawierającymitłuszcze,kwasy,maścilubemulsje.

• Dopuszczalnyjestkontaktproduktuzrozbryzgamiwody.

• Jeślisązapięcianarzepy,należyjezawszeprawidłowo
 zamykać. Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym
 zamknięciem rzepów nie stanowią podstawy do rekla-
 macji.

• W przypadku poważnych incydentów podczas korzys-
 tania z tej pomocy należy niezwłocznie skontaktować
 się z lekarzem, sklepem z artykułami medycznymi lub
 bezpośrednio zfirmąSPORLASTICpodadresem info@
 sporlastic.dewceluzgłoszeniazdarzenia.

• Niewłaściwe zmiany w produkcie i/lub niewłaściwe
 użycie produktu skutkują wyłączeniem odpowiedzial-
 nościproducentazaprodukt.

• Ewentualne wzajemne zagrożenia dla zdrowia lub inne
 niekorzystnedziałaniazwiązanezniektórymimetodami
 leczenia, które mogą wystąpić w związku ze stosowa-
 niemproduktu,należyomówićzlekarzemprowadzącym.

  Opakowanieiproduktnależyoddaćdolokalnegosys-
 temuzbiórkisurowcówwtórnych.Przestrzegaćlokal-

  nychprzepisów.

  FirmaSPORLASTICGmbHnależydosystemuodbiera-
 niapustychopakowań,awięcspełniawszelkieprze-

  pisydotycząceopakowańobowiązującewRepublice
  FederalnejNiemiec.

 
PIELĘGNACJA

Zalecamy czyszczenie RHIZO-RING®/RHIZO-RING® SOFT
wilgotnąszmatkąidelikatnepraniesznurkówściągających
wletniejwodzie(30°C)zdodatkiemłagodnegodetergentu
i suszenienapowietrzu.Nie suszyćproduktuwsuszarce
bębnowej,nagrzejnikulubwkuchencemikrofalowej.

 
 WARUNKI TRANSPORTU I 

  PRZECHOWYWANIA

Produkt powinien być suchy i chroniony przed wilgocią
oraz promieniowaniem słonecznym. Produkt należy
przechowywać w miejscu o normalnej temperaturze i
wilgotnościpowietrza.

 
SYSTEM ZARZĄDZANIA JAKOŚCIĄ

Wszystkie produkty firmy SPORLASTICGmbH podlegają
kontroliwramachnaszegosystemuzarządzaniajakością.


